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"Kad~nlar Saltanat~" tarihçiler taraf~ndan on alt~nc~~ yüzy~l sonu ve on 

yedinci yüzy~l sonu aras~nda ya~anan gerilemenin belirtilerinden biri olarak 

de~erlendirilir. Sultanlar~n hasekilerinin artan etkisi ve valide sultan ile ha-

seki sultanlar~n öneminin artmas~n~n Osmanl~~ devlet sistemini bozdu~una 

inan~l~r'. 

III. Murad (1574-95) dönemi bu yönde bir de~i~imin ba~lang~ç noktas~~ 

kabul edilmektedir. III. Murad'~n annesi Nür Bânü Sultan, II. Sultan Seli-

min haseki "kad~n~" olarak ayr~cal~kl~~ bir yere sahipti. III. Murad'~n saltanat~~ 

s~ras~nda valide sultan olarak gücü ve etkisi büyük oranda artar. Bâb-~~ 

bulunan Bat~l~~ diplomatlar Nür Bânû'nun o~lunu kontrolü ve politik me-
selelere müdahalesi konusunda hemfikirdirler. Istanbul'dan gelen raporlar, 

1583 y~l~nda öldü~ünde, aniden annesinin rehberli~ini yitiren III. Murad'~n 

büyük üzüntüsünü tarif ederler'. 

Nür Bânû karakteri hakk~nda birçok kar~~~kl~k söz konusudur. Nür 

Bânû, o~lu III. Murad'~n hasekisi olan Safiye ile s~kça kar~~t~r~l~r. On do-

kuzuncu yüzy~l tarihçisi olan Von Hammer taraf~ndan da tekrarlanan bu 

yanl~~l~~a, ~slam Ansiklopedisi ve di~er baz~~ hat~r~~ say~l~r Türkçe yay~nlarda 

da rastlan~r. Hatta tarihçilerden biri Nür Bânü'nun Baffo Ailesi'nden gel- 
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di~i iddia edilen Venedikli geçmi~ini, o~lunun kad~n~n~~ ve Nür Bânû'nun 
Yahudi gözdesi olan Esther Kira'y~~ birle~tirip "Esther Baffo" figürünü olu~-
turdu3. Zaman~nda Türk tarihi ve uluslararas~~ alanda önemli bir rol oyna-
yan Nür Bânû'nun belirsizlikler içinde gizlenmi~~ olmas~~ bir tak~m sorular 
do~-urmaktad~r. 

Nür Banû karakteri kendi döneminde dahi muammal~~ idi. Genel kan~, 
çocukken bir Türk korsan~~ taraf~ndan büyük ihtimalle Barbaros taraf~ndan 
yakalan~p Istanbul'a getirildi~i ve en sonunda Sultan Süleyman'~n o~lu olan 
ve tahta ç~kmas~~ planlanan Sultan Selim'in hasekisi oldu~udur. Fakat Nür 
Bânû'nun etnik kökeni ve do~um yeri hakk~nda farkl~~ spekülasyonlar mev-
cuttur. Bir görü~e göre Nür Bânû Venedikli soylu bir aile olan Baffo ailesine 
mensup olup Ege Denizi'nde bulunan Paros adas~nda yakalanm~~t~r. Di~er 
bir görü~~ Nür Bânû'nun Korfu adas~n~n valisinin k~z~~ oldu~unu ve kendisini 
bu adaya götüren gemiden esir al~nd~~~n~~ belirtir. Istanbul'da bulunan Ve-
nedikli diplomatik temsilcilerin raporlar~na göre, sultan kimi zaman hangi 
aileye mensup oldu~u detay~na girmeden kendisinin Venedikli asil soyuna 
de~inmektedir4. 

Bu yüzy~l~n ba~~nda, Emilio Spagni Nür Bânû'nun kimli~i hakk~ndaki 
bütün bilgileri bir düzene koydu~unu iddia eden uzun ve de~erli bir çal~~ma 
yay~nlad~'. Nür Bânû'nun kimli~i hakk~nda bütün tarihsel geli~meleri tara-
yarak ve Venedik ar~ivlerinden buldu~u yeni delillere dayanarak, Spagni 
Nür Bânû'nun gerek Osmanl~~ Imparatorlu~u ve gerek Venedik Cumhuri-
yeti tarihinde hak etti~i do~ru yeri bulmaya çal~~t~. Spagni, bu çal~~man~n 
yay~mlanmas~ndan sonra uzun süre oryantalistler taraf~ndan gözden kaç~-
r~lan bir gerçek olan Nür Bânû ve Safiye aras~ndaki ayr~m~~ ba~ar~l~~ bir ~e-
kilde ortaya koyduysa da, Nür Bânû'nun belirlenmemi~~ kimli~i hakk~nda 
a~a~~da gösterilece~i gibi tatmin edici tespitlerde bulunamad~. Spagni'ye 
göre Nur Bânû'nun orijinal ismi Cecilia Venier'di. Ege Denizi'nde bulunan 
Venedikli bir asilzade olan Paros adas~n~n hükümdar~~ Nicolö Venier'in ve 

Nür Bânü figürü hakk~ndaki referanslar~n bir özeti için bak. E. Rossi, "La Sultana Nür Bânû (Ce-
cilia Venier-Baffo) moglie di Selim II (1566-1574) e madre di Murad III (1574-1595)", Orienie Moderno, 33 
(1953), s. 433-435. Rossi taraf~ndan zikredilen Türkçe yay~nlara ilave olarak ayr~ca M.T.Gökbilgin, "Meh-
med III", ~slam Ansiklopedisi, c. 7, ~stanbul, 1957, s.535 (hülü Safiye'yi Venedikli Baffo olarak te~his eder); 
J. Deny, "Valide Sultan" (B. Kütükoglu taraf~ndan ilaveler yap~ld~), a.g.e., fasikül 137, ~stanbul, 1982, s.179 
(Rossi'nin versiyonunu kabul eder). 
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yine Venedikli bir soylu olan ve görünü~e göre yasal kar~s~~ olmayan Violante 
Baffo'nun çocu~u olarak dünyaya geldi. Valide Sultan~n Venedikli asil bir 

soydan geldi~i dü~üncesi, Spagni'nin Nür Bânû ve Venedik Cumhuriyeti 
aras~nda geli~en özel ili~kiyi anlamland~rmas~na neden oldu. Venedik kolo-

nisi olan Girit'in i~galini müdahale ve (Venedik'ten gelen hediyelere göster-
di~i hassasiyet) örneklerinde görüldü~ü gibi Nür Bânû taraf~ndan Venedik 

yarar~na yap~lan farkl~~ müdahaleler, Cecilia Venier-Baffo'nun memleketine 
olan ba~l~l~~~~ ile aç~kland~. Farkl~~ durumlarda sadece bir anekdot olarak 
anlat~labilen sultan~n men~ei, böylece uluslararas~~ politikan~n bir meselesi 

haline geldi. 

Spagni'nin Nür Bânû'yu te~hisinin di~er tarihçiler taraf~ndan görmez-
den gelinmesi, Ettore Rossi'nin 1953 tarihinde ayn~~ konu üzerinde k~sa bir 

not yay~nlamas~na neden oldu. Rossi, Spagni'nin birçok tespitini birkaç 
marjinal ilave ile ve bu sefer oryantalist bir yay~nla tekrar etti6. Sonradan, 

Valide Sultan gerçek kimli~ine kavu~mu~~ oldu ve birçok profesyonel Os-

manl~~ tarihçisi, Nür Bânifya yak~~t~r~lan Venedikli isimler ile hitap etmeye 

ba~lad~'. 

Fakat buna ra~men, Nür Banû hakk~ndaki muamma hâlâ çözülmedi. 
Bir taraftan Spagni'nin delillerinin ne derece nihai özellik ta~~d~~~~ hakk~nda 

~üpheler geli~tirilebilirken ayn~~ zamanda Spagni taraf~ndan kullan~lmayan 

farkl~~ ar~iv belgeleri, sultan~n orijinal kimli~i meselesini tekrar de~erlendir-
memiz konusunda bize yard~mc~~ olur. 

Meseleyi daha net aç~klamak için Spagni taraf~ndan tarif edilen ve 

de~erlendirilen belgelere dayal~~ delilleri ele alal~m. Hikaye 1558 y~l~nda 

~talyanca'y~~ çok iyi konu~an Korfu adas~n~n yerlisi Hasan isminde bir ki-

~inin, o dönemde ~stanbul d~~~nda Anadolu'da karde~i Bayezid ile kanl~~ 

bir mücadelede bulunan ~ehzade Selim'in gizli memuru olarak kendini 
Istanbul'da bulunan balyosa takdim etmesi ile ba~lad~. Balyosun raporla-

r~na göre, gerekli bütün talimatlar~~ yerine getiren Hasan, Selim'in hasekisi, 
yarar~na Venedik'te bir görevde bulunuyordu. Gizli memura göre Selim'in 
hasekisi, Venedik'i Baffo ailesinin soyundan gelip Venedik ve Osmanl~~ im- 

6  Rossi, s.433-441. 
Örne~in F. Babinger, "Baffo, Cecilia", Dizionc~rio biografico degli italiani içinde, c.5, Roma, 1963, 
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de Soli~nan k Magnifigue et de ses successeurs (XWe et XVIle siecles), Paris, 1990, s.253, burada yazar hâla Nür 
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paratorlu~u aras~ndaki son sava~ta (1537-1540) Hayreddin taraf~ndan Ege 
Denizi'nde yakalanm~~ t~. Hasan'a göre, Selim'in sevgili kad~n~~ sadece Ve-
nedikli akrabalar~ndan haber almak istiyordu ve Hasan'~n vazifesi bu talebi 
gerçekle~tirmektis. ~~te, Nür Bânû'yu Venedikli soylular ile özde~le~tiren ve 
uzun zaman devam eden tarihsel gerçe~in temeli budur. 

Gerçek kimli~i hakk~ndaki ~üphelere ra~men, Hasan resmi Osmanl~~ 
görevlisi olarak ve genelde bir Osmanl~~ çavu~una uyan protokol e~li~inde 
1559 y~l~nda Venedik'te kabul edildi. Senato huzurundaki görü~meler esna-
s~nda, Hasan Sultamn Venedikli akrabalar~~ hakk~nda bilgi alma talebini bir 
kez daha vurgulad~~ ve Selim'in 500 Alman tüfe~i talebini de ilave etti. Bu son 
talep nazikçe reddedildi. Fakat ilk talep Senato taraf~ndan hemen kabul gör-
dü. Venedik'in resmi cevab~na göre otoriteler taraf~ndan yap~lan soru~turma 
Selim'in kad~n~n~n gerçekten uzun bir süre önce ölmü~~ olan Venedikli soylu 
Nikolö Venier'in ve Violante Baffo'nun k~z~~ oldu~unu gösteriyordu ve onun 
ya~ayan en yak~n akrabas~~ ise ilk kuzeni Zuan Francesco Venier'dis. 

Bütün bunlar Hasan ve Venedik için güzel görünüyordu. E~er 
Venedik'te bulunan Rum toplumunun baz~~ üyeleri sözü edilen çavu~un 
profesyonel doland~r~c~~ oldu~unu ve farkl~~ prensleri doland~rd~~~n~, yanl~~~ 
evraklar sundu~unu ve dönü~~ hediyeleri ile para konusunda talepkâr oldu-
~unu belirtmemi~~ olsayd~, bu durum ~üphelere ra~men Osmanl~~ ile olan 
hassas ili~kilerin zedelenmesinden endi~elenen Venedikliler için utanç ve-
rici idi. Böylece Hasan'~n zarar görmeden gitmesine izin verildi ve hatta 
200 Venedik Dükas~~ hediye, resmi giysi ve Sultan Selim'e sunulmak üzere 
kar~s~n~n Venedikli akrabalar~~ hakk~nda yukar~da bahsedilen bilgileri içeren 
bir mektup verildim. 

~stanbul'a dönü~ünden sonra, Hasan balyosu ziyaret etti ve kendisinin 
Venedik'te sundu~u rapor üzerine yap~lan soru~turmalardan ~ikayet etti. 
Ayr~ca, Temmuz 1559'da Ntir Bânû'nun mührünü ta~~yan mektuplar ve 
karde~i Bayezid'i yendi~i Konya muharebesini canl~~ bir ~ekilde tarifi ile bal-
yosun kar~~s~na tekrar ç~kt~. Balyos Hasan'~n hikâyelerinden çok etkilendi ve 
itimatnamesini kabul etti. Böylece balyos, Nûr Bânû'nun en yak~n akrabas~~ 
olan Zuan Francesco Venier ile ~stanbul'da görü~mesini sa~lamak üzere, 

Spagni, s.253-254. 
9  a.g.e., s. 254-259. 

a.g.e., s.259-260. 
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Nfir Bânû'nun resmi talebini yerini getirmek için gidece~i ikinci Venedik 

görevinde Hasan'a yard~m etmeyi kabul etti". 

Hasan 1559 senesinin Ekim ay~n~n ba~~nda Venedik'e döndü. Onlar 

Meclisi'nin s~k~~ gözetimi alt~nda olmas~na ra~men, ilk görevinde oldu~u 

gibi, hürmetle kar~~land~. N& Bânû'nun talebini Collegio önünde sunmadan 

evvel, mesele Senato'da tart~~~ld~~ ve o dönemde Korfu'da kale kumandan~~ 

olarak hizmet veren Zuan Francesco Venier'in görevini b~rakabilece~i ve 

e~er isterse kuzeni ile görü~ebilece~i belirtildi. Bir süre sonra, Onlar Meclisi 

Venedik ç~karlar~~ için önemli oldu~unu dü~ünerek Venier'e seyahati için 

100 Venedik Dükas~~ dahi tahsis etti12. 

Maalesef, Hasan için önceden oldu~u gibi bu Venedik ziyareti de üçün-

cü bir grup taraf~ndan sabote edildi. Hasan'~n refakatçilerinden biri olan 

Deli ~aban (Chioban), çavu~~ oldu~u iddia edilen Hasan'~n asl~nda bir dolan-

d~r~c~~ oldu~unu ve Venedik'i ikinci defa doland~rmay~~ ba~ard~~~n~~ belirtti. 

Iddias~na göre, kendisi de Hasan'~n sahtekârl~~~n~n kurban~~ olmu~tu. Erme-

ni bir tercuman~n Hasan'~~ sahtekâr olarak gördü~ünü ve Ferrare Dükü'ne 

kendisi taraf~ndan tercüme edilen aldat~c~~ mektuplar gönderdi~ini belirtin-

ce, Hasan hakk~ndaki ~üpheler al-dil'. 

Bir kez daha Venedikliler, iki ihtimalden hangisinin daha kötü oldu~una 

karar vermek durumunda kald~lar. Bu ihtimalden ilki, Hasan'a yap~lan a~~r 

suçlamalar~~ esas alarak ona kar~~~ tav~r almakt~. Ancak böyle bir tav~r al~n-

mas~~ durumunda, suçlamalar~n as~ls~z oldu~u anla~~l~rsa, Bâb-~~ Ali ile hassas 

ili~kilerin bozulmas~~ riski söz konusu idi. ~kinci ihtimal ise, Hasan'~n ~üpheli 

kimli~ine ra~men, onu resmi Osmanl~~ memuru olarak kabul etmekti. Bu du-

rumda suçlamalar~n do~ru ç~kmas~~ halinde Venedik'in dü~ece~i utanç verici 

durumu göz önüne almak gerekiyordu. Senato bu sefer Hasan'~n hain oldu~u 

konusunda oldukça ikna olmas~na ra~men, ikinci seçene~i seçti. Görünen o 

ki Venedik, sultan ile geli~en ili~kilerini riske atmak istemiyordu. Hasan'~n 

Venier'i getirmek üzere Korfu'ya gitme talebi reddedildi ve Onlar Meclisi 
Venier'in seyahati için 100 Venedik Dükas~~ tahsis etmekten vazgeçti. Ayn~~ ~e-

kilde Nür Bânû'ya gönderilen mektup sadece birkaç nazik ifade b~rak~larak 

tekrar gözden geçirildi. Fakat bundan ayr~~ olarak, Hasan'a kar~~~ herhangi bir 

s. 260-261. 
12  a.g.e., s.261-263. 
' 3  a.g.e., s.264-269. 
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müdahalede bulunulmad~, hediyelerini ald~~ ve uygun zamanda do~uya geri 
gönderildi. Balyosa yaz~lan 7 Kas~m tarihli mektupta, Senato bütün mesele-
yi tarif etti ve Hasan'~n dinini de~i~tirmi~~ Rum bir rahip oldu~unu ve "her 
zaman zararl~~ i~lerde bulundu~unu" yazd~. Bununla beraber, Hasan'~n Selim 
ve Nür Bânû'dan ta~~d~~~n~~ iddia etti~i mektuplar~n hangi tarihte ve nerede 
yaz~ld~~~na dair bir ibare ta~~mamas~, mektuplar~~ daha ~üpheli hale getirdi. 
Balyos, durumun Vezir Rüstem Pa~a'ya iletilmesi ve Hasan'~n gerçek kimli~i 
hakk~nda detayl~~ bir soru~turma yap~lmas~~ hakk~nda bir emir ald~m. 

Spagni'nin bu meselenin aç~kl~~a kavu~turulmas~~ için yapt~~~~ ara~t~rma 
hiçbir netice vermedi. Ara~t~rmas~mn geri kalan k~sm~, Hasan'~n Venedik'e 
yapt~~~~ iki görev ile alakal~~ belgeler ~~~~~nda de~erlendirilen son geli~meler 
ile ilgiliydi. 

Spagni'nin Nür Banû'yu Cecilia Venier-Baffo ile özde~le~tirmesi Ve-
nedikli otoritelerin 1559 Mart ay~nda Hasan'a verdi~i bilginin tart~~mas~z 
kabulüne dayal~d~r. Spagni, Venediklilerin ilk cevaplar~na dayanarak, Ve-
nedikli soylular~n do~um ve ölüm bilgilerini içeren farkl~~ kay~tlar~~ ara~t~-
rarak Cecilia Venier hakk~ndaki ara~t~rmas~na ba~lad~. Fakat gayretleri 
netice vermedi. Paros adas~n~n hükümdar~~ olan Nicol6 Venier, farkl~~ soy 
a~açlar~nda yer al~yordu ve bütün kaynaklar kendisinin Baffo ailesinden de-
~il, Zantani ailesinden bir kad~n ile evlendi~ini yaz~yordu. Zuan Francesco 
Venier gerçekten onun ye~eni idi; fakat Cecilia Baffo için herhangi bir iz 
mevcut de~ildi. Bu delil veya belki de delil eksikli~i, Spagni'yi Cecilia Venier 
Baffo'nun Nicolö Venier'in gayri me~ru çocu~u oldu~unu ve büyük ihtimal-
le annesi taraf~ndan yaln~z yeti~tirildi~i neticesine ula~t~rd~. Bu de~erlendir-
me, Spagni'ye Nen. Bânû'nun ba~ka bir ifade ile Hasan'~n iddias~~ olan onun 
Baffo ailesine mensup oldu~u iddias~n~~ do~rulama imkan~~	Spagni, 
ba~ka bir ça~da~~ kaynak olan ve 1559 y~l~nda Nür Banû'nun Paros'ta ya-
~ayan Venier ailesinin soyundan geldi~ini yazan Giovanni Lippomano'nun 
tarihinden bahseder'6. Italyan ilim adam~~ da, Zuan Francesco Venier'in gi-
di~i hakk~nda yap~lan müzakerelerin, Nür Banû'nun kökeninin bu aileden 
geldi~i konusunda ~üphe bn-akmad~~~n~~ iddia eder'''. 

"a.g.e., s.269-275. 
is a.g.e., s.275-280. 
' 6  a.g.e., s.244. 
17  a.g.e., 275-276. 
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Hasan'~n gerçek kimli~i meselesini bir tarafa b~rak~p, balyosun Kas~m 
1558 raporunda Venedik'e bildirdikleri kar~~s~nda Senato'nun ilk tepkisi-

ni anlamaya çal~~al~m. Bu rapor üç ana parçadan olu~uyor: Nür Bânir'nun 

Baffo ailesi ile özde~le~tirilmesi, kendisinin Ege Denizi'nde esir al~nmas~~ ve 

son olarak Venedik ve Osmanl~~ Imparatorlu~u aras~nda gerçekle~en 1537-

40 sava~~n~n tarihi'''. Senato'dan balyosa gönderilen 16 Mart 1559 tarihli 
bir sonraki mektupta, Hasan'~n Nûr Bânû'nun kökeni hakk~nda daha fazla 

bilgi verdi~i ve Paros adas~ndan (orijinal metinde Paris yazar) bahsetti~i gö-

rülürl". Do~ru veya de~il, Hasan taraf~ndan verilen bu bilgi, Venediklilerin 
Nûr Bânû'nun Venedikli soyunu olu~turmalar~na yard~mc~~ olur. Yukar~da 

belirtildi~i üzere, 1437 tarihine kadar Paros, Venier ailesinin egemenli~i 

alt~nda idi. Adan~n son erkek hükümdar~~ 1530 tarihinde ölen Nicolö Veni-

er idi20. Nicolö'nun ya~ayan en yak~n akrabas~~ olan Zuan Francesco Venier 

Venedik'te de~ildi. Dolay~s~yla Senato'nun resmi soru~turmas~~ ya soylular~n 

do~um ve ölümlerinin resmi kay~tlar~~ (Libro D'Oro olarak bilinir) veya bizim 

taraf~m~zdan bilinmeyen ve olayda do~rudan olarak bulunmayan ki~ilerin 

~ahitlikleri ile gerçekle~tirilebilirdi. Ben ve Spagni gibi, 1558-59 y~l~nda ara~-

t~rmadan sorumlu olan ki~ilerin de böyle bir ittifak~n resmi delillerini bula-

mad~klar~~ iddia edilebilir. Fakat Hasan'~n versiyonu, aç~k bir ~ekilde Baffo 
ailesinden bahseder ve Venier'e ait olan Paros adas~~ ile Nûr Bânû'nun sözü 

edilen soyunu bir ~ekilde özde~le~tirmek gerekmektedir. Sonuç, daha faz-
la detay vermeden Nûr Bânû'nun Nicolö Venier'in ve Violante Baffo'nun 
k~z~~ olan Cecilia oldu~unun tespiti idi. Tesadüfi veya de~il, Cecilia, Nicolö 

Venier'in hâlâ hayatta olan k~z karde~inin H~ristiyan ad~~ idi21. O da ayn~~ 

zamanda Senato'nun resmi soru~turmas~nda yer ald~~ m~~ acaba? 

Asl~nda, Venedikli otoriteler taraf~ndan Ntir Bânû'nun orijinal kimli~i 

hakk~nda yap~lan ara~t~rmada hangi metotlar~n uyguland~~~~ merak konusu 

olmal~d~r. Ne resmi ne de gayri resmi yaz~l~~ hiçbir kayna~~n Venier-Baffo 

ili~kisini belirtmemesinden dolay~, iki alternatif ile kar~~~ kar~~ya kalm~~~ 

durumday~z: 1. Senato en az~ndan yirmi-yirmi bir y~l öncesine dair olay-

lar hakk~ndaki ifadesini söylenti ve dedikodulara dayand~rd~. 2. Senatonun 

cevab~ndaki bilgiler tamamen hayal mahsulü olup Hasan taraf~ndan iddia 

' 8  a.g.e., 5.254. 
a.g.e., s.257. 

' a.g.e., s.279, Nicolö'nun ölümünden sonra, karde~i Cecilia, Paros kontlu~-unu talep etti. 
21  a.g.e. 
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edilen esaslara göre uyarland~~~~ ve ~üphe uyand~rmayacak ~ekilde belirsiz 
oldu~u ve ayn~~ zamanda baz~~ hayali isimlerin yan~~ s~ra baz~~ gerçek figürler 
içermesi bak~m~ndan do~ru göründü~üdür. Her iki durumda da Senato ta-
raf~ndan sunulan tespitler ihtiyatla de~erlendirilmelidir. Asl~nda görünürde 
"kesin" bir yap~ya sahip olu~u bizi fazla etkilememeli. Spagni'nin kendisi 
Nûr Banû'nun Cyclades adalar~nda bulunan Skyros adas~n~n valisi olan 
Vincenzo Baffo ad~nda birinin k~z~~ oldu~unu yazan on alt~nc~~ yüzy~lda ya~a-
m~~~ imzas~z bir yazardan bahseder22. Hikayeler ~artlara, inançlara ve ilgile-
re göre geli~me e~ilimi gösterir ve farkl~~ yönlerde geli~ir. 

Neden Senato Nûr Bânû için hayali bir soy &etmi~~ olabilir. Sebepler 
çok bariz. Osmanl~~ taht~na varis ki~inin haseki "kad~n~n~n" Venedikli soylu 
bir aileye mensup oldu~una Venediklilerin inanmas~~ ve di~erlerini inand~r-
mas~~ Venedik'e birçok kazanç sa~lar. Büyük ihtimalle Venedik de tahmin 
edildi~i üzere, Nür Bânû kendisinin Venedikli ecdad~n~n detaylar~n~~ gör-
mezden geliyor gibi görünmesine ra~men, e~er buna inansa idi, onun versi-
yonuna uygun bir hikaye yaratmakta bir problem olmazd~~ ve hatta gelecek-
teki tarihçiler için bile daha güvenilir görünürdü. Böylesi bir uydurmadan 
Cumhuriyet'in elde edece~i kazançlar çok büyük olurdu. Lippomano'nun 
kendisi Ocak 1559 tarihine kadar Senato'nun bir üyesi olmas~~ ve daha 
sonra da çal~~mas~nda bahsetti~i gibi, i~leyi~~ hakk~nda Senato'daki arka-
da~lar~ndan de~erli bilgi kaynaklar~na sahip olmas~~ nedenlerinden dolay~, 
Lippomano'nun tarihinde yer ald~~~~ gibi Nûr Banifnun Paros'taki Venier 
ailesi ile özde~le~tirilmesi, yukar~da bahsedilen i~lerin gayri resmi bir yans~-
mas~~ gibi de~erlendirilebilir23. 

Hasan'~n kimli~i meselesine dönecek olursak, sadece iki ihtimal gö-
rünüyor. Kendisi ya Nûr Bânû taraf~ndan Venedik'e gönderildi veya o bir 
sahtekâr idi. Venedik Senatosu 1559 y~l~nda aç~k bir cevap verdi: Hasan 
bir doland~r~c~d~r. Ve 1900 y~l~nda Spagni de ayn~~ neticeye ula~t~. ~imdi 
Hasan'~n Nûr Bânû taraf~ndan gönderilen bir memur olmad~~~~ varsay~m~~ 
Nûr Banû'yu Paros ve Baffo ailesi ile özde~le~tiren hikâyeyi daha ~üpheli 
k~lar. Nûr Banû'nun Venier-Baffo kökenli oldu~u fikrinin in~as~~ Mart 1559 
y~l~na, Hasan'~n kimli~i hakk~ndaki rahats~z edici söylentiler bilinmeden ön-
ceki döneme rastlad~~~~ hat~rlat~lmal~d~r. Tabii daha sonra Senato taraf~ndan 

22  a.g.e., s.247. 
Biblioteca Nazionale Marciana, Venedik, Ms. It. VII 213 (1836), fol.188. 
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orijinal versiyona geri dönmek için çok geçti. Ayn~~ derecede önemli olan, 

bir daha asla Nûr Bânû'nun Venedikli aile ba~lant~lar~~ konusuna geri dön-

medi~i idi. Ayr~ca ~stanbul'da bulunan Venedik temsilcileri ve Senato ara-

s~ndaki daha sonraki resmi yaz~~malarda, Nûr Bânû'nun kimli~i meselesi 

hep çözümsüz kald~. Böylece 26 Ekim 1566 y~l~nda yazan balyos Soranzo, 

Türk ba~kentinde insanlar~n Nûr Bânû'nun gerçek kökeninin ne oldu~unu 

merak ettiklerini yazar. Soranzo'nun verdi~i rapora göre, baz~~ insanlar Nûr 

Bânû'nun Kiklad adalar~ndan birinden geldi~ini iddia eder, fakat kimse 

hangi ada oldu~unu bilmez24. 

Son olarak, Hasan'~n Nûr Bânû taraf~ndan gönderilen bir memur oldu-

~unu kabul etsek dahi, Nûr Ban "û'nun kökeninin, Senato'nun Hasan'a sun-

du~u ~eklinde in~a edilmesi, d~~~ görünü~üne göre de~erlendirilmemelidir. 

Enteresan olan, Hasan'~n geli~inden evvel, Nûr Bânû'nun Venedikli kökeni 

hakk~nda her hangi bir söylentinin Venedik'e ula~mad~~~d~r. Di~er taraftan, 

yukar~da belirtildi~i gibi, Nûr Bânû için kabul edilebilir bir Venedikli soy 

a~ac~~ sunma konusunda Venedik'in menfaatleri vard~. Nûr Bânû'nun esir 

al~nd~~~~ zamanki ya~~n~n küçük olmas~~ ve olaylar~n üstünden uzun zaman 

geçmesi nedeniyle Niir Bânû'nun kendi soy a~ac~n~~ ç~karmay~~ denese bile 

kar~~la~aca~~~ zorluklar, Venedikli devlet adamlar~n~~ Nür Bânû için kabul 

edilir fakat do~ru olmak zorunda olmayan bir ecdat yaratmaya yönlendirdi. 
Fakat, Nûr Bânû da kendisinin Venedikli bir soylu olarak kabul edilmesi ko-
nusunda istekli idi ve Nûr Bânû'ya sunulacak herhangi makul bir soy, ilgili 
her iki taraf için de memnun edici olacakt~. 

Fakat dahas~~ var, 1953 y~l~nda Nûr Bânû'nun hikayesine dönen Ettore 

Rossi, Spagni'nin sonuçlar~n~~ kabul etmesine ra~men, merak~n~n neticesi 

olarak, 1932 y~l~nda Messager d'Atl~ nes adl~~ bir Atina dergisinde yay~nlanan 

bir hikayeyi ufak bir not olarak belirtti. Üç makaleden olu~an sende, G.L.A. 

ba~~ harfleri ile imzalanan makalenin yazar~~ Nûr Bânû'nun Korfu adas~n-

dan gelen ve 1537 y~l~nda ayn~~ yerde yakalanan Rum k~z "Calli Cartano" 

dan ba~kas~~ olmad~~~n~~ söylüyordu25. Görünen o ki, Rossi hikâyeye fazla 

inanmad~. Franz Babinger de sonuçlar~n~~ kabul etmeden ayn~~ hikâyeden 

24 Spagn
~
•,  s.284. 

" Rossi, s.437, n.3, "Sultan Soliman a Corfou et Calli Stamboul (1537-1584)", Le Messager dAtIthes, 

24, 25 ve 26 Temmuz, 1932 (Ben Messager dAthMes'in British Library'de bulunan mikrofilm kopyalar~na 

ba~vurdum). Bundan böyle Rum isimleri, Messager d'4th6,nes'in Frans~zca yaz~m~ndan ~ngilizce yaz~ma 

dönü~türüldü. 

Belleten C. LXXIII, 14 
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bahseder26. Bununla beraber, Sultan'~n kökeni hakk~nda bu tamamen farkl~~ 
versiyon bana daha fazla ara~t~r~lmaya de~er göründü. özellikle Great Greek 
E~tcyclopaedia'mn 1930 bask~s~nda "Kartanou Kali" ye ithaf edilmi~~ imzas~z 
bir kay~t bulunur ve Sultan'~n Korfu kökenli oldu~unu iddia eder27. Maale-
sef, sonraki yay~n, kaynaklara referans vermez. 

Messager dAthimes içindeki makalelerin, as~l olarak Korfu adas~nda bulu-
nan ve kesin olarak belirtilmemi~~ özel bir ar~ivden 1877 y~l~nda ke~fedilmi~~ 
iki mektuba dayand~~~~ belirtilir. 1 Ekim 1537 y~l~na ait ilk mektup "Eparche 
Odizitzianos" atfedilir (Odeotrianös Eptirchos isminin yanl~~~ telaffuz edilmi~~ 
ve de~i~tirilmi~~ hali, G.L.A. taraf~ndan kullan~lan yay~nda yer al~r, a~a~~ya 
bak~n~z), ve "arkada~~" (yukar~da bahsedilen orijinal yay~nda: kuzen-a~a~~~ 
bak~n~z) Sophiane Karyöphyllou'ya yazar. Ayn~~ y~lda Korfu'daki sava~~~ ve 
adahlar taraf~ndan ya~anan zorluklar~~ tarif eder. Türk sald~r~s~ndan son-
ra, yazar~n avc~~ köpekleri onu Nicholas Karto[s] a ait olan, Asoumete 

Köyündeki (makalede: "Assumati") k~r evinin harabelerine götürün Orada 
Nicholas'~n kay~n biraderi olan Michael Papadöpoulos adl~~ ki~i ile kar~~la~~r 
ve o ki~i Türk istilas~~ s~ras~nda o köyde neler oldu~unu anlat~r. Nicholas 
KarUno[s], kar~s~~ Basilike, Nicholas'~n k~zkarde~i Francesca ve Nicholas'~n 
cocuklar~~ George, Emmanuel, Pheteine ve Kale esir edilir. özellikle, yazar 
küçük Ka1e'nin büyüleyici halini üzülerek hat~rlar. 

Ayn~~ makalede bahsedilen ikinci mektup, 1584 y~l~nda Istanbul'da ayn~~ 
Sophiane taraf~ndan yaz~l~r ve eski "arkada~~" (yukar~da bahsedilen orijinal 
yay~nda: kuzen) [Odegetrian~s] EO.rchos'a gönderilir. Metne göre yazar, 
1566 y~l~ndan beri Istanbul'da ya~amaktad~r ve Korfu adas~ndan Rum bir 
tüccar ile evlenmi~tir. O, Eparchos'un Korfu adas~nda ya~ad~~~n~, ~nebaht~~ 
Sava~~'na kat~ld~~~n~, daha sonra Amerika'y~~ ziyaret etti~ini ve o dönemde 
Floransa'da ya~ad~~~n~~ duymu~tur. O, "yerlilerin kurumu~~ otlar~n duman~m 
içine çektikleri" söylenen Amerika hakk~ndaki izlenimlerini okumak iste~i-
ni belirtir. Osmanl~~ ba~kentinde ya~ad~~~~ baz~~ önemli olaylar da mektubun-
da bahsedilir. 1566 y~l~nda oraya ula~t~~~nda, Sophiane kocas~~ ile birlikte 
Venedikli balyosu ziyaret eder. Orada eski arkada~~~ Regina [Basilike]'n~n 
erkek karde~i Michael Papadöpoulos ile görü~ür. Bu adam Sophiane'ye - 

26  Babinger, s.163. Messager dAthinas içindeki malcaleler metinde de~il sadece Babinger'in bibliyog-
rafyasmda i~aret edilir. 

27 Meyd> E.I.Ativ~xr> Eyxv~do~raffita c.13, Atina, 1930, s.909.tr 
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Regina'n~n hâlâ hayatta oldu~unu ve üç sene evvel kurtuldu~-unu söyler. 

Dahas~, Korfu adas~na döndükten sonra, Regina, onunla birlikte esir al~-

nan k~z~~ Kale'nin Sultan Selim'in hasekisi di~er ad~~ ile Nür Bânü oldu~unu 

ö~renir. Ayn~~ hikâye, Papad6poulos'un, bir akrabas~~ olan ve ayn~~ zaman-
da Müslüman olup sipahi olan Anthony Kartâno[s] isimli ki~i taraf~ndan 

da anlat~l~r. Bunu takiben, Basilike-Regina'n~n k~z~na bir mektup yazmas~~ 

ve Papadöpoulos'dan da yerine ula~t~rmas~~ istenir. Mektup, Yunanca oku-

yamad~~~~ aç~k olan Nûr Bânû için Türkçe'ye tercüme edilir. Sophiane'nin 
mektubu, Papodöpoulos'un nas~l mektubu sultana vermek ad~na onunla 

tan~~ma= talep etti~ini anlatarak devam eder ve bunda da ba~ar~l~~ olur. 

Yazar Nûr Bânü'yu uzun ve narin hatlar~~ olan, gür siyah saçlar, siyah gözler 
ve yüzünde hiç makyaj bulunmayan bir kad~n olarak tarif eder. Tatl~lar söy-

lenir ve konu~ma ba~lar. Sophiane görevinin nedenini aç~klad~~~nda, sultan 
mektubu onun ellerinden zorla al~r, öper ve ba~r~na basar ve Türkçe tercü-

mesini okumaya ba~lar. Daha sonra Sophiane'yi kucaklar ve Rumca "anne 
anne" diye m~r~ldan~r. Elpis ad~ndaki Yahudi köle hemen ça~r~hr ve sultan 

tercüme edilen mektubun arkas~na "gecikmeden annemin buraya getirilme-
sine izin verin" diye yazar. 

Atinal~~ dergide yay~nlanan serinin son makalesinde, Korfulu bir ilim 
adam~ndan bahsedilir. A. Moustoxjrdes Venedik'te, 26 Ekim 1566 y~l~nda 
Venedikli balyos Giacomo Soranzo'dan gönderilen ve Regina Kartânou'nun 
k~z~~ Kale'ye gönderdi~i mektubun a~a~~da verilen metnini içeren bir rapor 

ke~feder: "Benim sevgili efendim ve k~z~m, sana binlerce selamlar gönde-
riyorum. Ben yirmi dokuz sene boyunca seni dü~ünmeden edemedim ve 
kendime sürekli senin hâlâ hayatta olup olmad~~~n~~ sordum. Bütün dile~im 

seni bir kez daha görmek. ~~te, senin Sultan Selim'in kad~n~~ oldu~unu ve 

o~lunun isminin Sultan Murad oldu~unu ö~rendim. Tanr~~ seni korusun. 

Küçüklü~-ünden beri büyük yerler için tahsis edildi~ini gösteren i~aretler 

vard~. Ben ise, yirmi yedi y~ld~r esirdim ve çok s~k~nt~lar çektim, fakat sonun-

da Allah'~n yard~m~~ ile kurtuldum, Korfu'ya geri döndüm ve ~imdi evimizde 

ya~~yorum. Bana senin hakk~nda haber verildi~inde bu mektubu yazd~m ve 

sana ula~t~rmas~~ için amcana verdim. Benim ad~m Regina, baban~n ismi 

Nicholas idi ve senin kendi ad~n Kale. Senin iki erkek karde~in ve bir k~z 

karde~in var: George, Manöles, Phöteine. Sen esir al~nd~~~nda yedi ya~~nda 

idin. Baban bir kad~rgada öldü, karde~lerin kayboldu. E~er senin herhangi 

bir ~üphen var ise amcan hikâyeyi do~rulayabilir. Bizim ya~ayan tek akraba- 
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m~z olan amcan Anthony, St. George kilisesinde ö~renci idi ve daha sonra 
senin gibi Müslüman oldu. Senin esir al~nd~~~n köyün ad~~ Korfu kasabas~~ 
yak~n~ndaki Asoumete köyü idi [makalede: "Assumatil. Baban~n k~z kar-
de~inin ad~~ Francesca'd~r. [C.L.A. taraf~ndan kullan~lan yay~nda: Francesc-
hina- a~a~~~ bak~n~z] ...Sen bana s~kça: 'Anne, Anne, Türkler gelecek ve beni 
al~p götürecek derdin. Hayreddin Pa~a gelecek...' ve biz de 'k~z~m~z sonunda 
Müslüman olacak' -en sonunda oldu~u gibi" derdik. Mektubu bitirirken Re-
gina k~z~~ ile bulu~ma dile~inde bulunur. 

Buna ilave olarak, Korfulu bir ilim adam~, Niir Banû'nun tüccar ve 
armatör amcas~~ Michael Papadöpoulos'a verdi~i talimatlar~~ ke~feden Ayr~-
ca Osmanl~~ imparatorlu~u'nda ve özellikle Izmir'de bulunan bütün valile-
re Papadöpoulos'un herhangi bir ödeme yapmadan gemisini nereye isterse 
gönderilmesi konusunda talimatlar verildi~i ve Korfu kökenli bütün esirleri 
esaretten kurtarma konusunda ayr~cal~k tan~nd~~~~ görülür. 

Bu dokunakl~~ hikaye biraz ~üpheli görünür. Yazar~n imzas~~ sadece ba~~ 
harflerinde görünür, mektuplar~n 1877 y~l~nda bulundu~u iddia edilen özel 
ar~iv hakk~nda veya bu bilginin kaynaklar~~ hakk~nda hiçbir bilgi verilmez. 
Hikayenin içindeki farkl~~ ö~elerin biraz belirsiz olmas~, on alt~nc~~ yüzy~l or-
tam~nda otantik görünecek ve ayn~~ zamanda hikâyeye enteresan bir tat vere-
cek anekdotlar~n, mesela [O.] Eparchos'un Amerika'ya ziyareti ve on alt~nc~~ 
yüzy~l sonunda Istanbul'da tütün kullan~m~~ hakk~ndaki söylentiler de oldu-
~u gibi, yazar taraf~ndan kas~tl~~ bir gayret ile dahil edildi~ini ima eder. Ayn~~ 
derecede ~üpheli olan, "Italyan halk~n~n özgürlü~ü" veya Korfulular~n "milli 
bilinçlili~i" gibi adal~lara atfedilen ve anakronistik görünen farkl~~ ifadeler-
dir. On alt~nc~~ yüzy~l adetlerini, gelenek ve göreneklerini dü~ündü~ümüzde, 
Sophiane'nin kocas~~ ile birlikte balyosu ziyareti biraz garip görünmektedir. 
Birkaç politik ifade de hikayenin giivenirlili~ini zay~flatmaktad~r. Yazar oku-
yuculara "Korfu halk~n~n kendi hayatlar~n~~ kurban ettikleri Venediklilerin 
zalimli~i, di~er baz~~ yeni geli~melerde oldu~u gibi, güzel kelimelere ve sözle-
re güvenmemiz gerekti~ini ö~retir". Bu imalar belki de aday~~ k~saca Italyan 
i~gali alt~na sokan (1923) "Korfu olay~n~" takiben Italyan kar~~t~~ hisleri ve 
belki de Musolini'nin Oniki Ada'daki koloni politikalar~na duyulan nefreti 
yans~t~r. Tuhaf bir ~ekilde yazar, Nûr Banû'nun o~lu olan Sultan Murad'~n 
hasekisi Safiye'nin Baffo ailesinden geldi~ini aç~klar. Belli ki, gizemli G.L.A. 
Nûr Banû'nun kökeni hakk~ndaki kendi versiyonu ve 32 y~l evvel Spagni 
taraf~ndan önerilen versiyon aras~ndaki tutars~zl~~~n fark~nda de~ildir. 
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Görünen o ki, bu raporun belirsiz ve ~üpheli karakteri Rossi ve Babin-

ger gibi ilim adamlar~n~n ciddiye almamalar~na neden oldu. Di~er taraftan, 

anekdot olarak dahi bahsetmeleri, Nûr Bânû'nun Cecilia Venier-Baffo ola-

rak te~his edilmesinden tam olarak tatmin olmad~klar~n~~ gösterir. Ve gerçek-

te, onlar belki de daha fazla ara~t~rma yapmahyd~lar. 

Balyos Giacomo Soranzo'nun (1464-66) Venedik Devlet Ar~ivleri'nde (Ve-

netian State Archives) muhafaza edilen raporlarm~~ okurken, Osmanl~~ Sultan~~ olan 

Korfulu k~z~n hikâyesini tekrar ke~fettim. (Anla~~lan o ki, ilk Mr. Moustox5rdes 

taraf~ndan ke~fedildi). Balyosun 4 Temmuz 1566 tarihli raporu, Messager 

dAtl&nes taraf~ndan Moustox5rdes'in ke~iflerine dayal~~ olarak rapor edilen 
Michales Papackipoulos'un hikâyesini içerir. Mesela Nûr Banû'nun Korfulu 
ailesinin ismi, balyosun mektubunda Quartani olarak geçmesi gibi, isimlerin 

telaffuzundaki farkl~l~klar~n d~~~nda Moustox5rdes'e atfedilen yukar~da ad~~ ge-

çen versiyon, orijinal rapora uyar. Dolay~s~yla biz bu çal~~man~n ek k~sm~nda 

orijinal Italyan versiyonunun okunabilece~i hikâyeyi tekrar etmeyece~iz. 

Great Greek Encylopaedia içinde bulunan maddede ve Messager dAthes 

içinde bulunan makalelerde kullan~lan ve özellikle ikincisinin, Korfu'da 

ke~fedildi~i iddia edilen "Eparche" ve Sophiane aras~ndaki yaz~~malara 

referans~~ bak~m~ndan kaynaklar meselesi ortaya ç~kar. Birçok arkada~~n ve 

meslekta~~n yard~mlar~~ ile bu mesele ba~ar~~ ile çözümlenir28. "Korfu" versi-

yonunun orijinali daha ziyade belirsiz olan XIX. yüzy~l yay~nlar~na dayan-

d~r~labilir. ilki Korfu'da 1872 y~l~nda Michael A. Moustox5rdes ad~nda biri 

taraf~ndan yaymlan~r28. Yazar daha ünlü bir filoloji uzman~~ ve tarihçi olan 

Andreas Moustox5rdes (1785-1860)'in o~ludur ve kitab~~ babas~n~n hayat~nda 

yay~nlamaya f~rsat bulamad~~~~ birkaç yay~nlamam~~~ çal~~malar~~ içermekte-

dir. Yukar~da tarif edilen Regina Kartânou'nun mektubunu ve orada tarif 
edilen Nûr Banû'nun cevab~n~~ ar~iv kaynaklar~na tam olarak referans ver-

meyen k~sa bir giri~~ notu ile takip eder". Bilimsel bir yay~n oldu~u zor iddia 

edilmesine ra~men, Andreas Moustox5des taraf~ndan ke~fedilen balyosun 

mektubunun tek yay~nlanm~~~ versiyonudur. 

28  Atina'da bulunan Dr. Marianna Kolive-KaralMca'ya, Washington da bulunan Prof. Peter Topping'e, 
Dr. Yannis Pieris'e ve Korfu'da Rey. Athanasios Ch. Tsitsas'a beni a~a~~da bahsedilecek olan Korfu ya-

y~nlar~na yönlendirdikleri için te~ekkür etmek istiyorum. Son üçünün yorumlan çok faydal~~ olmu~tur. 

" M.A.MOYZTOF,YAOY, Iceroomaiv ;mu Ouloiloyl~caiv Avaele~~rcav [sic] vb., I, Korfu, 1872. 

a.g.e., s.93-97. 
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~kinci yay~n F.[ederico] A.[lbana] ad~nda bir ki~i taraf~ndan Korfu'da 
1877 y~l~nda ç~kan bir kitapç~k idi. Bu kitapç~kta, Sophiane, Karyöphyllou ve 
Odegetrianös Eparchos31  aras~nda yaz~~malar~n var oldu~una ve bu belgele-
rin de yaz~ld~klar~~ adadaki özel bir ar~ivde muhafaza edildi~ine dair sözde 
ke~if aç~klan~yordu. Di~er bir deyi~le, yukar~da bahsedilen mektuplar, Messa-
ger dAthhes'in ilk iki makalesinde tam do~ru olmayarak tarif edilir. F. A.'n~n 
yay~n~n~, muhtemelen onu mümkün oldu~unca daha "bilimsel" göstermeye 
çal~~an hat~r~~ say~l~r say~da notlar takip eder. Bununla birlikte mektuplar~n 
bulundu~u iddia edilen özel ar~iv hakk~nda aç~k bir i~aret yoktur ve tam ori-
jinal (Italyan) metinlerini yay~nlama sözü hiçbir zaman gerçekle~tirilmemi~-
tir. Bununla birlikte Epârchou ailesinin soyuna h~zl~~ bir bak~~, Odegetrianös 
ismini ta~~yan birini veya Karyöphylou ailesinin ili~kileri if~a etmez. Di~er 
taraftan sonuncusu Korfu belgelerinde ancak XVII. yüzy~l~n ortalar~n da 
yer al~r32. Son olarak, iki mektup aras~nda olan ve bizim zaten yukarda de-
~indi~imiz anakronizmi dikkate alarak, Moustodes'in çal~~mas~n~n aksine 
bunun be~~ y~l önce genç Moustoxydes taraf~ndan ortaya konulan hikâye ve 
belki de yerel sözlü gelenekler üzerine dayand~r~lan hayali bir kurgu oldu-
~undan ~üphelenebiliriz. 

Böylece Messager dAtl~ nes içindeki makalelerin yazar~, hikâyesini isim-
lerini verme, aralar~nda ayr~m yapma veya onlar~n do~rulu~unu sorgulama 
zahmetinde bulunmadan iki eski Korfu yay~n~~ üzerine dayand~r~r. ~üphe-
siz Rossi ve Babinger gibi ciddi ilim adamlar~~ bu fantastik hikayeleri kabul 
etme konusunda acele etmediler. Maalesef, kusurlar~na ra~men, onlar bir 
zerre do~ruluktan daha fazlas~n~~ kaps~yor gibiydiler. 

~imdi tekrar bizim orijinal on alt~nc~~ yüzy~l plamm~za dönelim. Do~al 
olarak, Venedikli otoriteler balyosun Sultan~n Korfulu kökenine i~aret eden 
raporundan fazla etkilenmemi~lerdi. Tamam, Korfu bir Venedik bölgesi idi 
ve fark~~ ~artlar alt~nda, Nür BanC~ 'nun Korfulu kökeni Venediklilerin Bab-~~ 
Ali ile ili~kisinde kâr olarak de~erlendirilebilirdi. Bununla beraber, Hasan'~n 
iki görevinin talihsiz tecrübesi, Venedik'e bu tür hikayeleri daha ihtiyatl~~ ele 
al~nmas~~ gerekti~ini ö~rett133. Yani, Venedik'te hiç kimse 1559 tecrübesi gibi 
bir tecrübeyi tekrar ya~amak istemedi ve büyük ihtimalle Senato bu efsane-
lere dokunmamay~~ tercih etti. Dolay~s~yla, daha öteye gidilmedi. 

3'  (I)AABANA, H ev ret 1537 llo2.toexta rAç Kec~~d~ paç vb., Korfu, 1877. 
'Bu bilgi için Korfu Tarih Ar~ivleri'nden (Historical Archives of Corfu) Ianis Pieris'e minnettar~m. 
33  örne~in bk., Ballo Soranzo'nun 26 Ekim 1566 tarihli, dört ay evvel kendisinin Korfu ba~lant~s~n-

dan bahsetmeden Nör Bânü'nun kimli~i sorusuna i~aret eden yukar~da bahsedilen rapora bak~n~z. 



NüR BÂNÛ 	 215 

Regina (Basilike) Kartânou (Quartano, Quartani) Nür Bânû ile 
~stanbul'da görü~meye gidip gitmedi~i hala belli de~ildir. Belki gitti, 1583 

y~l~nda sultan~n Yahudi hizmetçisi Esther Kira'n~n, Juan Maria Quartari 

ad~nda birinin lehine Düka ve Senatoya bir tavsiye mektubu yazd~~~~ belirtil-

melidir. Mektuba göre, Quartari Venedik tebaas~~ ve onun i~~ birlikçisidir34. 

Esther Kira ~spanya men~eli idi ve Quartari'nin Hristiyan isimlerinin ~s-

panyolca ~ekli bizi yanl~~~ yönlendirmemelidir35. Quartari yanl~~~ m~~ telaffuz 

edildi yoksa Quartani'nin farkl~~ bir ~ekli mi (veya tam tersimi)? E~er öyle 
ise Nür Banû'nun maiyetinde bulunan Quartani (Quartari?) ailesinin bir 
üyesinin varl~~~, onun Korfulu kökeni hikayesinde do~ruluk pay~~ olabile-

ce~ini ima edebilir. (Onun ki~ili~i ile alakal~~ di~er hikâyelerde oldu~u gibi 

çarp~t~lm~~~ ve kar~~t~r~lm~~~ olmas~na ra~men) Sultan~n Korfulu kökenine 

uyan baz~~ ö~eler, onun ölümünden k~sa bir süre sonra Bat~~ edebiyat~nda 

da yer almaya ba~lad~. Belli ki Nür Banû ve Safiye'yi kar~~t~ran XVII. yüzy~l 

tarihçisi III. Murad'~n kar~s~n~n kökeninin Korfulu oldu~unu yazd~. Ayn~~ 

tarihçiye göre, Nür Bânû ünlü olduktan sonra gerçek kimli~ini reddetti ve 

asl~nda Venedikli soylu bir aileye do~mu~~ gibi davrand~". Bu hikaye bizim 

gizemli Valide Sultan~m~z~n biyografisini aç~klar m~? Korfu'nun en az~ndan 

Sultan~n kendisinin de k~smen mesul oldu~u farkl~~ söylentilerde yer almas~~ 

belki de tesadüf de~il. Venedik'in ~stanbul elçisi Marino Cavalli 1567 y~l~nda 

(a~a~~~ yukar~~ Hasan'~n balyostan önce ilk ortaya ç~k~~~ndan dokuz sene önce 

ve sultan~n Korfulu men~ei hakk~ndaki rapordan bir sene sonra) Venedik'e 

sunulan rapor (relazione) da Nür Banffnun kökeninin Korfu veya Paros'tan 

oldu~unu tespit etmenin mümkün olmad~~~n~~ yazar. Cavalli, sultan~n Veni-

er ailesine mensup oldu~u iddias~n~~ do~rulayamad~~~n~~ belirtir37. ~stanbul'a 

giden di~er bir Venedikli elçiye göre, Nür Banû'nun kendisinin babas~n~n 

vali olarak görev yapt~~~~ Korfu'da esir al~nd~~~n~~ iddia eder38. 

Skilliter, s.523, 531-532. 
Bk. Esther Kira'n~n Spagni de yer alan ~spanyolca mektuplar~, s. 341, ve Skilliter içinde, s.529- 

531. 
" [T. Artus], L'Histoire de la dekadence de l'Empire grec et establissement de celuy des Turcs par Chancondile 

Athenien de la traduction de B. De Vigenere Borbonois... avec la continuation...depuis la ruine du Peloponnese jusquezs 

a Pan 1612 par Thomas Artus, sieur d'Emb~y, Paris, 1650, T.1, s.477. 
W. Andreas, "Eine unbekannte venezianische Relazion über die Turkei (1567)", Sitzungsberichte der 

Heidelberger Akademie der Wissenschaften, Philosophisch-Historische Klasse içinde, Abh.5 (1914), s.10. 
"Relazione G.F. Morossini" (1585), E. Alberi, Relazioni degli ambasciatori veneti al Senato durente il 

secolo decimosesto içinde, seri 3, c.3, Floransa, 1855, s.251, Spagni de yer alan Marciana ms.'den aktar~ld~, 

s.300. 
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Sonuç olarak, ne Spagni'nin Nûr Banû'yu Cecilia Venier Baffo olarak 
te~his etmesi, ne de Nûr Bânû'nun Kale Kartanou olarak te~hisi kesin ve net 
olarak ispat edilmi~~ de~ildir. Fakat iki versiyonun geçersizli~inin derecesi 
hakk~nda farkl~l~k var görünüyor. Hasan'~n görevi ile ilgili ilk versiyonun 
orijinalini göz önüne al~r ve Nûr Banû'nun Venedik kökenine ithaf edi-
len farkl~~ versiyonlar~~ tan~mlayan belirsizli~i dikkate alacak olursak, böyle 
bir te~hise ~üphe ile bakabiliriz. Buna nispeten, e~er büyük ihtimalle Bay 
Moustox5rdes'in bulgular~nda bulunan ögelere dayal~~ olan romantik uyarla-
may~~ hariç tutacak olursak, Kale Kartânou'nun hikayesi daha makul görü-
nüyor. 

Korfu versiyonunu do~ru kabul edecek olursak, - biri do~ru ve di~eri 
hayali politik ve ~ahsi nedenlerden dolay~~ bilinçli olarak te~vik edilmi~~ çift 
kimlikten biri olarak bütün olay daha cazip hale gelir. Böyle bir görü~ü ka-
bul etmede Venediklilerin menfaati bellidir ve zaten daha evvel üzerinde 
durulmu~tur. Bununla beraber, bu olayda Venediklilerin tavr~n~n, Osman-
l~~ yönetici ailesinin gelecekteki nesillerini kan ba~~~ ile (gerçek veya hayali) 
Cumhuriyete ba~lamay~~ amaçlayan hanedan~n politikas~ndan ilham al~nm~~~ 
gibi görünmedi~ini belirtmek gerekiyor. 

Nûr Banû'nun kendisine gelecek olursak, saray duvarlar~~ içinde Korfu-
lu aile üyeleri ile tekrar birle~se bile, yine de d~~~ dünya kar~~s~nda kendisinin 
asil Venedikli kimli~ini korumay~~ tercih ederdi. Hayat~n~n son dönemlerin-
de, fazla detay verilmeden, vaktiyle kendisinin Büyük Kanal'da saray~~ bulu-
nan, Venedikli soylu bir ailenin k~z~~ oldu~unu iddia etti~i söylendi'. Esir 
al~nd~~~~ zaman onun en az~ndan yedi ya~~nda oldu~unu dü~ünecek olursak 
(daha sonraki versiyona göre -on iki ya~~nda)40, kendisinin Venedikli ailesi-
nin ismini hiçbir zaman netle~tirmemi~~ görünüyor olmas~~ biraz gariptir. Os-
manl~~ toplumunun göreceli aç~k oldu~u ve mütevaz~~ kökeni olan insanlar~~ 
bile en yüksek kademelere ç~karma imkan~na sahip oldu~u bilinir. Üstelik 
on alt~nc~~ yüzy~l Korfu'sunda, Kartânou (Quartani) ailesi zengin ve soylu 
olarak bilinir ve baz~~ üyeleri devaml~~ olarak farkl~~ vesileler ile aday~~ Vene-
dikli otoriteler kar~~s~nda temsil eden yerel konseylere mensuptu41. Bununla 

Spagni, s.300-301. 
Nicolö Venier'in ölüm gününü (1530) Nür Bânû'nun tahmini do~um günü için son nokta ola-

rak kulland~m. On iki ya~~nda iken esir al~nd~~~~ iddias~, balyos Contarini'nin relazione'~~ içinde yer al~r 
(1583), Spagni taraf~ndan zikredilir, s.300-301. 

4' A. Marmora, Della historia di Co~ft, Venedik, 1672, s.313-323,37; E.RRangabe, Livre dör de la nob- 
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beraber, Osmanl~~ Devletinin zirvesine ç~kt~ktan sonra bile, yüksek bir sosyal 

statüye sahip olan ve Venedik kolonisinin yerlisi bu Rum K~z (kendisinin 

Korfulu oldu~unu kabul ederek) belki de çocukluktan itibaren Venedikli 

sosyal de~erler ile beslenmi~ti ve o Venedikli soylu bir ailenin mensubu ola-

rak görülmeyi tercih etmi~ti. Bu sadece onur meselesi de~ildi. Venedik ba~-

lant~s~ndan kazan~lacak baz~~ maddi kazançlar da söz konusu idi. Venedik, 

sultana hem Cumhuriyet'in görmeyi umut etti~i iltimaslar nedeniyle ve hem 

de daha evvelden yap~lanlara bir mükâfat olarak çok cömert idi. Nûr Bânû 

sayg~de~er olarak bilindi —çok zengin bir kad~n olarak öldü". Dolay~s~yla 

(kendisinin) Venedikli atalar~~ hakk~ndaki söylentileri canl~~ tutmak, kendisi 

için en az Venedik için oldu~u kadar önemli idi. Dolay~s~yla kimli~i ard~nda-

ki perde gerek Venedikliler ve gerek Nûr Bânû aç~s~ndan kas~tl~~ olabilirdi. 

Sultan~n kimli~i bir muamma olarak kald~. Venedik ve Osmanl~lar ara-

s~ndaki uzun süren ba~lant~lar ve Venediklilerin rakip güç hakk~nda daha 

iyi bilgi edinebilme gayretlerine ra~men, güçlü sultan~n kimli~i bile tam bir 

kesinlik ile tespit edilemedi. Dildeki ve kültürdeki farkl~l~klar, kar~~l~kl~~ ~üp-

he ve dü~manl~k, politik ve askeri gerginlikler, haberle~me güçlükleri ve dini 

endi~eler Venedik ve ~stanbul aras~nda birçok yanl~~~ anlamalara, temelli 

veya temelsiz söylentilere, kand~rmalara, hilekârl~klara ve tuzaklara neden 

oldu. Bu uzun süren gerçeklik, çavu~~ Hasan örne~inde oldu~u gibi her türlü 

~arlatanlar ve doland~r~c~lar için ideal bir aland~. Bu zor ~artlar, gergin Os-

manl~~ Venedik ili~kilerinin tarihçilerin hizmetine b~rakt~~~~ zengin tarihsel 

belgeler ile ilgilenildi~inde her zaman ak~lda bulundurulmal~d~r. 

Son olarak, bu yabanc~la~man~n modern bilimdeki yans~malar~n~~ kay-

detmek tuhaf olacakt~r. Hâlbuki en önemli Italyan Biyografi Sözlü~ü, sultan 

için "Bapho, Cecilia"" ba~l~~~~ alt~nda bir makale atfetmi~tir. Daha evvelden 

belirtildi~i gibi ayn~~ makale Grand Greek Encyclopaedia için de "Kartanou, 

Kale" ~eklinde verilmi~~ olup bu te~his daha yeni Yunan yay~nlar~nda da bu-
lunabilmektedir". Modern Türk ansiklopedileri de basitçe Italyan versiyo-
nunu kabul ettiler. Her iki tarafta bulunan kimselerden herhangi biri bu 

lesse ionienne, Co~ fou, Atina, 1925, s.168-86. Kartanou ailesi hakk~ndaki bu de~erli bilgi için Korfu Tarih 

Ar~ivlerrnden (Historical Archives of Co~fu) Ot.Yannis Pieris'e te~ekkür ederim. 
42  Bk. yukar~da not 7. 

Bk. yukar~da not 27. NI& Warul'nun Kale Kartanou ile özde~le~tirilmesine daha geç bir örnek 

için, bk. OpriOXEVILX1'1 xat 	Ertmckonatbda , c.7, Atina, 1965, s.374, A.E. BAKAAOLIOYAOY, 

Icfroota rov Nov E.Ur7vtc~tto~5, c.3, Selanik, 1968, s.148-49. 
44  Bk. yukar~da not 3. 
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çeli~kilerin fark~nda m~~ veya genel olarak ~a~~rm~~~ durumda m~? Görünen o 
ki, sanki bir yüzy~ldan bu yana iki veya hatta üç grup ilim adam~~ bir di~erini 
görmezden 

EKLER 

1. 4 Temmuz 1566 y~l~nda Pera'da yaz~lan Venedikli bailo Giacomo Soranzo'nun 
Venedik Senato'suna raporu, (Al~nt~). A.S.V., Senato, Dispacci Constinopoli, filza 
1, No 36. 

Serenissimo Principe, 

E venuto qui a me un Micali Papadopulo da Corfû, et mi ha detto di esser stato a 
trovar la madre di Sultan Amurat, primogenito figliolo di Sultan Selim, qual si trova 
con esso Sultan Selim,et per ii molti segni haverla certificate come sua madre una 
madonna Regina Quartani da Corfü, come daha traduttion deha lettera qui alligata 
la Serenitâ Vostra potra intender. Et dice appresso il detto Micali come la sultana 
ha scritto di sua mano quello che nella istessa lettera la Serenitâ Vostra intenderâ 
acciö che sua madre li sia condotta, et ha dato un sigilleto con il suo sigilli, nel qual 
si segna la madre di Sultan Amurat, accio che il preditto vada sicuramente,et che 
tutti ii Corfiote che sono schiavi siano liberati. Questo Micali e molto povero, et dice 
che la sultana li fece donar cento cechini, ma che li ha persi, et va scorrendo a star 
qui, ne posso intender la vera causa ; onde non ne potento haver altra certezza mi 
rimetto a quello che ne parerâ alla Serenitâ Vostra... 

la. ( 1 numaraya ilave) Michael Papadöpoulos taraf~ndan sunulan mektubun 
Türkçe'den ~talyanca'ya tercümesi. Papodöpoulos orijinal olarak Korfuda bulunan 
Regina Quartani taraf~ndan k~z~~ Nûr BâniS~'ya yaz~lan Rumca mektubun tercümesi 
oldu~unu iddia eder. Papadöpoulos taraf~ndan bir kaç sat~r~n ilave edilmi~~ olmas~~ 
Regina'n~n mektubunun tercüme metodunu aç~klar. Arada Sultan'~n annesinin an-
nesini getirtmek için verdi~i emirde görülür. 

Traduttione di una lettera scritta in turco prensentata per ser Micali Papado-
pulo, il quale disse esser la traduttione d'una scritta in grecco, che donna Righina 
Quartana da Corfû mandava a sua figliuola al presente donna di Sultan Selim, et 
madre di Sultan Murat. 

« Signora et figliuolan mia saluti infiniti, 

Vintinove anni sono, che pensando solamente di voi, se vete viva o morta, niu-
na altra cosa desideravo, che sete donna del Signor Sultan Selim, col quale havete 
uno figliuolo nominato Sultan Murat, ne ho ringratiata la Maestâ di Dio. Certo 
che fino dalli primi vostri anni si vedava in voi segnale di dovere essere grande, et 
spero ancora, che arivarete a maggior felicitâ di questa. Figliuola mia, dapoi che io 
povera vostra madre fui presa, steti vintisette anni schiava, nelqual tempo ho patite 

45  Oysa daha 16. yüzy~l~n sonlar~na do~ru Stefan Gerlach üç sene aral~kla kendisinin bu iki kimli~ini 
belirtmistir. Ç.N. Stephan Gerlach, Türkiye Günlügü 15771578, çev. Türkis Noyan, ed. Kemal Beydilli, 
~stanbul, 2007, s.160, 315, 561. 
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molte fatiche, et tribulationi, et la fine, per volunta di Dio da doi anni in qua fatta 
libera, sono ritornata al nostro loco di Corfû, nella vecchia nostra habitatione, dove 
havendo inteso del vostro esser de le li ho scritta la presente, et li ho mandata per 
vostro barba. 

Il nome mio e Righina, il nome di vostro padre e Nicolo, il vostro Cali. Voi 
havevate tre fratelli, doi maschi et una femina. Il nome delli maschi era Jorgi et 
Manoli, il nome della femina era Fatmi. Quando fussemo presi, eravate di esta di 
anni sette. Vostro padre mori in galea. Li altri vostri fratelli si smarirno, che mai 
ne ho intesa nova. Et se non credete me, quando sara de li vostro barba lo potrete 
chiamare, et certificarvi d'ogni cosa. 

Al presente del vostro parendoto vi e Antonio Quartano, il quale come sapete 
andava a scolo alla chiesa di Santo Giorgi, et ho inteso che vostro schiavo, et dana 
squadra delli spachioglani. Il nome del casale di dove fosti presa Assumetto, che 
apresso Corfû. Il nome della sorella di vostro padre era Franceschina. La vostra stir-
pe deriva da uno che si chiamava meser Antonio Quartano. Voi solevate dir, madre 
mia, madre mia, veniranno ii turchi et ne prenderanno, venira Cairadin bassa et ne 
prendera. Et noi dicevamo : questa figliuoia al fine ha da esser mussulmana. Et non 
pass6 molto che per voler di Dio fu quanto predisse la vostra bocca. 

Figliuola mia, se non vi e fuori di mente l'obligo che si ha alla madre, mandarete 
un'homo a tuormi, che venirö a voi. Et se vi vergognassi a dire ch'io sia vostra madre 
io non ne posso far altro, ma si ritrovaremo all'altro mondo. Voglio sperare che non 
la negarete, perch l'obligo che si dev alla madre e troppo grande ». 

Nel fine della lettera vi sono questo parole pur in turco et d'una medesma mano, 
lequali par che il sopradetto Papadopulo faccia scriver : 

« Signora mia, la lettera che io vostro barba et schiavo ho portata era scritta in 
cristiano et non si sapeva legere. Perö travai Antonachi vostro parente spachioglan, 
ilquale con molta fatica trovö un scrivano che la mettesse in questa lingua. Et cosi 
l'ha messa al meglio che ha potuto ». 

Sopra il principio della lettera vi sono questa parole scritte di altra mano, lequali 
il detto Papadopulo disse esser la risposta fatta dana Signora predetta : 

« In ogni loco, ove troverai mia madre, si in mano di chi si voglia, la torai et 
condurai de qui senza fallo ». 

lb. (1 numaraya ilave) Sultan Nûr &anti taraf~ndan Michael Papadöpoulos lehi-
ne ç~kar~lan kendi gemisiyle yolculuk etme ve imparatorlu~un bütün limanlar~nda 
(özellikle izmirde) ticaret edebilme ve onu görevliler ve kiliselerin sald~r~lar~na kar-
~~~ koruma sa~layan ve Korfulu esirleri kurtarma yetkisini veren emrin ~talyanca 
tercümesidir. 

Traduttione di un commandamento qual si trova in mano del Papadopulo sotto 
nome della madre de Sultan Murat. 

« Per la presente si commente ad agni sangiacco, cadi, voivoda, et particolarmen-
te al capitano delle Smirne, che andando Micali da Corfû col suo navilio a qual si 
voglia scalla, debbano lasciar ch'el carghi quello gli piace, et non gli diano fastidio, 
overo impedimento. Et similmente non gli debbano dar fastidio le chiese che sono 
in quei lochi. Et possi liberar schiavi Corfioti per tutto ove ne trovera ». 

Loco del sigillo, che dice madre di Sultan Amurat. 




